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32. Menjalani Pembinaan Keras Sampai Mencapai

Anutpattika Dharma Ksanti (Bagian 2)

Kekurangan banyak orang adalah “Saya tidak
bisa bersabar, saya sudah tidak sanggup lagi” . Kata

“saya / AKU" ini sangat berbahaya, maka harus

1 n

bisa melupakan “aku” , melupakan diri sendiri
adalah peningkatan kesadaran spiritual diri sendiri.
Karena jika tidak ada “diriku” , maka kamu tidak
akan merasa kesal, kamu tidak akan marah-marah,
kamu tidak akan memiliki ketamakan, kebencian,
dan kebodohan. Dari dulu sampai sekarang, banyak
sekali orang yang meninggal karena “gengsi” nya
sendiri, karena ada “AKU" . Master meminta kalian
untuk menekuni Dharma supaya kalian bisa belajar
melepas, jangan mementingkan gengsi, harus
belajar bersabar, harus belajar melepaskan, belajar
sampai akhirnya bisa memiliki anutpattika dharma

ksanti (ketiadaan kesabaran dharma), sudah tidak
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melekat dalam pikiran. Karena masih ada diriku
sendiri, maka kita baru bisa merasa sangat
menderita. Ada 2 hal yang paling sulit untuk
ditahan: yang pertama adalah kesabaran antara
suami istri. Karena terdapat hubungan buruk di
antara 2 orang yang menjadi suami istri, sedangkan
jalinan hubungan buruk ini merupakan akumulasi
dari berkali-kali kehidupan sebelumnya, maka saat
suami istri  bertengkar, rasanya benar-benar
mengesalkan. Karena dia adalah orang yang paling
kamu cintai, adalah orang yang paling membuatmu
marah, saat dia memarahimu, maka kamu benar-
benar tidak bisa menerimanya, “Saya begitu
baiknya padamu, namun kamu masih begini
terhadap saya” , sedangkan amarah ini adalah yang
paling sulit ditahan. Apabila bisa bersabar menahan
kemarahan di antara suami istri, itu benar-benar
tidak mudah. Terkadang saat pria memarahi

istrinya, namun sang istri masih mengira diri sendiri
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yang benar, maka dia benci, lalu terus-menerus
membalas  perkataan suaminya, selain itu
temperamennya besar sekali, sesungguhnya saat ini
karena ada arwah asing di tubuhnya. Terutama saat
memasak, itu bagaikan api ditambah api. Karena
dapur  termasuk unsur  api, sedangkan
kemarahannya sudah merupakan api, kemudian api
ditambah api, maka akibatnya tidak bisa
dibayangkan. Oleh karena itu, kesabaran di antara
suami istri merupakan suatu kesabaran yang tersulit
di antara kesabaran lainnya. Yang satunya lagi
adalah kesabaran di tempat kerja, sesungguhnya
kesabaran ini adalah kesabaran dalam hubungan
dengan orang lain, kesabaran ini juga sangat sulit,
ini  merupakan  perubahan keadaan yang
menyebabkan perubahan di hatimu. Oleh karena
itu, di rumah, sulit menjaga keharmonisan
hubungan suami istri, sedangkan di tempat kerja

atau di tempat umum, lebih sulit lagi berhubungan
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dengan orang lain. Sesungguhnya, semua keadaan-
keadaan luar ini merupakan suatu buah karma yang
terlahir dari dosa karma burukmu selama berkali-
kali kehidupan. Yang Master katakan kepada kalian
adalah filsafat kehidupan, adalah ajaran Buddha
Dharma dalam kehidupan. Dengan memahami
kesabaran yang tersulit, maka kita harus belajar
mengendalikannya.  Mengendalikannya  sampai
pada akhirnya sudah tidak ada lagi, sampai amarah
pun tidak terlahir lagi, maka masalah apapun sudah
tidak ada lagi. Kalau tidak, dalam hati akan terus
merasa tidak tenang, melahirkan banyak kerisauan.
Dengan tidak memiliki keakuan, kamu baru bisa

mencapai anutpattika dharma ksanti.

Tingkat kesadaran spiritual ketidakakuan adalah
mencapai ketidakakuan. Dengan kata lain, kamu
sudah tidak memiliki “diriku sendiri” . Saat sudah

mencapai tingkat kesadaran spiritual ini, maka
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kamu sudah benar-benar tidak memiliki diri sendiri;
sudah tidak ada diri sendiri, maka kamu tidak akan
marah, mampu berpikiran terbuka. Karena “Saya
sama sekali tidak hebat” , sudah berpikiran terbuka,
“Kalau kalian membicarakan saya, bicarakan saja;
kalian tidak mengizinkan saya melakukannya, maka
saya tidak akan melakukannya; Kalian ingin
mencelakakan saya, walau saya tahu, namun saya
tidak mempermasalahkannya” . Jika masih memiliki
nafsu keinginan atau permintaan terhadap orang
lain, maka yang selanjutnya akan mendatangimu
adalah perasaan sedih, yang akan menyakiti dirimu
sendiri. Jangan mengandalkan orang lain, terhadap
orang lain jangan memiliki harapan yang terlalu
tinggi, maka kamu tidak akan menerima terlalu
banyak kekecewaan. Misalnya, memiliki harapan
yang besar terhadap suami, “Suami saya, maka dia
seharusnya begini dan begitu” , kalau begitu kamu
pasti akan kecewa. Apa yang disebut dengan

“seharusnya” ? “Anak saya adalah anak yang saya
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lahirkan dalam kandungan 10 bulan, maka dia harus
bagaimana terhadap saya” , namun jika dia tidak
berbakti, memangnya apa yang bisa kamu lakukan?
Pada akhirnya kamu pun tidak bisa apa-apa.
Memangnya bagaimana jika kamu sakit? Bagaimana
jika kamu meninggal? Tidak ada bagaimana. Ada
kamu tidak menjadi banyak, tidak ada dirimu pun
tidak berkurang sedikit. Jika dirimu tidak memiliki
permintaan apapun terhadap dirinya, maka kamu
akan hidup dengan bahagia. Oleh sebab itu, jangan
memiliki harapan yang terlalu tinggi terhadap orang

lain.

Menggunakan segenap jiwa saat berkomunikasi
dengan orang lain, baru merupakan komunikasi
yang sesungguhnya, jika menggunakan bahasa saat
berkomunikasi dengan orang lain, itu hanyalah
komunikasi melalui kata-kata. Tahukah kalian,
mengapa banyak orang yang bunuh diri? Mengapa

merasa marah sekali saat dimarahi orang lain?
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Karena dia memiliki  “AKU" , masih memiliki harga
diri. Master beri tahu kalian, siapapun yang memiliki
"harga diri” pasti akan memiliki perasaan
“rendah diri” . Dari manakah harga diri berasal?
Karena dia sendiri merasa sangat rendah diri atau
minder, “Saya tidak sebanding dengan orang
lain” . Oleh karena itu, semakin tinggi harga diri
seseorang, maka semakin kuat perasaan mindernya;
sedangkan seseorang yang semakin minder, juga
memiliki harga diri yang semakin tinggi. Jika sudah
tersadarkan sampai mencapai  ketidakakuan,
dengan kata lain sudah benar-benar tersadarkan
sampai tidak memiliki keakuan, maka di dunia ini
sudah tidak ada “AKU" lagi, lalu apalagi yang
tidak bisa ditahan? Bahkan diriku sendiri pun sudah
tidak ada lagi, maka butuh kesabaran apalagi?
Bahkan kesabaran pun tidak diperlukan lagi, karena
sudah tidak mementingkan apapun lagi. Ada satu

perkataan, yaitu ketidakberadaan, tidak melekat
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pada pikiran, dengan kata lain, pikiran saya sudah
tidak ditempatkan di mana pun, saya tidak memiliki
pikiran yang membenci orang lain, saya tidak
memiliki pikiran yang bodoh, saya tidak memiliki
pikiran dengan nafsu keinginan, saya sudah tidak
memiliki pikiran apapun. Kekurangan manusia
adalah suka memandang diri sendiri terlalu tinggi.
Ketidakberadaan adalah tiada perolehan, berarti
sudah tidak ada lagi yang didapatkan dan tidak
didapatkan. Tiada perolehan adalah “tiada derita,
tiada penyebab derita, tiada kelenyapan, dan tiada
jalan pembinaan; tiada kebijaksanaan, juga tiada
perolehan” . Pikiran tiada perolehan adalah suatu
tingkat kesadaran spiritual yang lebih tinggi. Pikiran
tiada perolehan, dengan kata lain, pikiran saya tidak
lagi dipengaruhi oleh seluruh keadaan luar, pikiran
saya seperti tidak ada, semuanya tidak menjadi
masalah bagi saya, saya tidak lagi memiliki nafsu

keinginan, saya tidak memiliki ketamakan dan
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kebodohan. Jika sudah tidak ada lagi pikiran,
apakah seseorang masih akan memiliki kebodohan
dan ketamakan? Bila sudah tidak ada lagi pikiran,
apakah masih akan membenci orang lain? Jika
pikiran untuk membenci orang lain pun sudah tidak
ada lagi, maka dirimu sudah bebas. Jika sudah tidak
ada lagi pikiran ini, bukankah sudah tidak ada lagi

hati nurani, mengerti?

Coba pikirkan, seumur hidupnya, setiap orang
pernah pindah rumah berapa kali? Di Tiongkok,
kalian pernah pindah rumah berapa kali? Setelah
datang ke Australia, kalian pernah pindah rumah
berapa kali? Kehidupan ini seperti  “pindah
rumah” , di manakah tempat kalian tinggal? Hari ini
kalian tinggal di sini, mungkin beberapa hari
kemudian kalian akan pindah, benar tidak? Hari ini
kalian tinggal di Alam Manusia ini, lalu tidak lama

kemudian meninggal, bukankah berarti kalian
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pindah ke tempat lain yang baru? Seperti layar
televisi, sekarang yang ditonton adalah saluran 7,
mungkin setelah meninggal, kita masuk saluran 10
atau saluran lain, jika pergi ke tempat yang buruk,
mungkin masuk saluran 2, namun tetap di dalam
layar kaca ini. Dengan kata lain, kita masih belum
keluar dari tumimbal lahir enam alam, mengerti?
Jika ingin keluar dari saluran-saluran televisi ini,
betapa sulitnya. Coba pikirkan, seseorang seumur
hidupnya pernah pindah rumah berapa kali? Ada
banyak orang yang sudah menikah berapa kali? Ada
banyak orang yang sudah melahirkan anak berapa
kali? Yang sudah berlalu sudah tidak ada lagi, lalu
untuk apa mengingat begitu banyak hal? Jika sudah
pindah, berarti sudah berpindah, jangan melekat
pada pikiran, jangan dipikirkan lagi, yang sudah
berlalu biarkan saja. Bina pikiran baik-baik, hargai
masa ini, hargai tahun ini, berusaha untuk lebih

banyak menolong orang-orang. Hari ini masih bisa
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dilalui, maka jalani baik-baik. Sesungguhnya kata
“guo” yang berarti berlalu, adalah pikiran bawah
sadar kita, jika menggunakan perkataan duniawi
adalah “terserah” , dalam ajaran Buddha Dharma
dikatakan, “menyesuaikan  jodoh” .  Yakni
mengikuti jodoh ini, lalu apalagi yang bisa kamu
lakukan? Saya akan menceritakan satu kisah kepada
kalian: ada satu orang tua dari desa yang pergi ke
kota, dia belum pernah melihat lift. Dia melihat
sebuah pintu di satu ruangan kecil terbuka, lalu
seorang nenek tua masuk ke dalamnya, tidak lama
kemudian, pintu ruangan kecil ini kembali terbuka,
lalu keluarlah seorang gadis muda, lalu orang tua ini
merasa sangat menyesal: “Jika tahu begini,
seharusnya saya membawa pasangan saya di desa
datang kemari dan masuk ke dalam ruangan kecil
ini, setelah keluar, maka istri saya pun akan menjadi

muda.” Karena dia tidak pernah melihat lift. Inilah

ketidaktahuan ~ manusia  yang  menciptakan
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penderitaan ini. Terhadap apaun, manusia memiliki
ketidaktahuan, tidak memahami segalanya, maka
dia baru bisa menderita, jika sudah memahaminya,
maka tidak akan menderita lagi. Seperti dulu kita
tidak tahu bahwa di udara terdapat bakteri, lalu
akhirnya jatuh sakit. Setelah mengetahui kalau
bakteri atau kuman bisa menular, kita baru bisa
mencegahnya, baru tidak akan jatuh sakit. Mengapa
sekarang begitu banyak orang yang setelah belajar
Dharma kepada Master, lalu bisa berpikiran terbuka,
dan sekarang tidak menderita lagi? Karena mereka
sudah memahami prinsip kebenaran. Karena dulu
mereka tidak mengerti, maka baru merasa
menderita.  “Mengapa dia menjahati saya?
Mengapa saya begitu baik kepadanya, namun dia
tetap jahat terhadap saya?” Karena tidak terpikir
olehnya kalau di kehidupan sebelumnya, dia pernah
mencelakakan orang lain, dia pernah membuat

hidupnya sangat merana. Di dalam siaran kalian
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pernah mendengar arwah asing yang merasuki
tubuh seseorang, dia tidak mau pergi, sering
berbicara kepadanya, mengatakan kalau “Kamu di
kehidupan sebelumnya mencelakakan saya, maka
saya tidak akan pergi, saya akan membuatmu mati,
saya akan begini dan begitu.” Ini sangat
menderita, karena dulu tidak memahami hukum

karma. Mengerti?

Terakhir, saya akan membahas tentang
pembinaan diri. Semakin besar jasa yang dibina
seseorang, maka iblis yang mengganggunya akan
semakin besar, harus waspada! Mengapa semakin
besar jasa seseorang, lalu gangguan iblisnya akan
semakin besar. Karena seseorang yang memiliki
moralitas semakin tinggi, akan menghadapi
halangan iblis yang semakin banyak. Maka
seseorang yang membina dirinya semakin baik,

ujian iblisnya pun semakin banyak. Misalnya, jika
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dirimu adalah seorang pegawai penenun biasa,
maka tidak akan ada orang yang mencemburui
kamu; Namun jika dirimu menjadi pekerja teladan,
maka semua orang akan mencemburui kamu. Benar
tidak? Semakin tinggi jasanya, semakin besar
iblisnya. Dulu tidak ada orang yang menjahati
Master, juga tidak ada orang yang menjelekkan
Master, namun sekarang karena semakin terkenal,
mengundang  kecemburuan  orang  banyak,
sesungguhnya ini adalah ujian iblis. Banyak orang
yang akan memarahimu, akan membicarakanmu.
Jika dirimu tidak memiliki persiapan hati dalam
menghadapi hal ini, lalu bagaimana mungkin kamu
bisa membina pikiran dengan baik? Bagaimana bisa
membimbing orang-orang menekuni Dharma dan

membina pikiran?

Dalam menekuni Dharma, kita harus

menggunakan kebijaksanaan baik-baik,  miliki

BHFF 4-32 P. 14 - 32



BiRfHE -4

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

pikiran yang teguh tak berubah, baru bisa
mengeluarkan cahaya Buddha. Saat iblismu semakin
tinggi, maka semakin harus mempertahankan
keyakinan  pikiran,  harus = sungguh-sungguh
mengikuti Master menekuni Pintu Dharma ini. Maka
kamu tidak akan dikuasai oleh iblis, sebaliknya
malah akan muncul cahaya Buddha yang bisa
menangkal serangan iblis. Semakin tinggi moralitas
seseorang, semakin besar iblisnya, maka harus hati-
hati dalam mencegahnya. Memperteguh keyakinan,
tekad pembinaan diri jangan berubah, baru bisa
menunjukkan cahaya Buddha dirimu. Maka tidak
peduli sebesar apapun kesulitan yang dihadapi, kita
tidak boleh mundur, harus tetap bertahan, harus
memperteguh keyakinan diri sendiri, harus bisa
bersabar. Bersabar, terkadang disebut sebagai
kesabaran yang teguh, dengan kata lain
meneguhkan tekad sendiri untuk bersabar, saya

harus bisa mencapai tujuan. Inilah mengapa banyak
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orang yang berbisnis akan menggunakan cara ini,
yakni “menebalkan wajah” - arti; dengan tidak
tahu malu terus mengikuti, walau kamu memarahi
saya, namun saya tetap tidak pergi, demi bisa
menjalin hubungan bisnis. Prinsipnya sama saja.
Akan tetapi, kita para praktisi Buddhis memiliki
kaidah yang lain. Yaitu, demi jasa kebajikan, demi
membina pikiran, asalkan teguh bersabar baru bisa

berhasil.

Melalui dengan bersabar. Bersabar sangat
mudah, bertahan sebentar maka akan berlalu, tidak
ada lagi. Misalnya suami di rumah memarahimu,
lalu kamu sangat ingin bertengkar dengannya,
namun kamu menahan diri supaya tidak bertengkar.
Maka tidak lama kemudian, setelah dia selesai
marah-marah, bukankah hal ini sudah berlalu. Ini
namanya melalui dengan bersabar. Segala hal di

dunia ini pasti akan berlalu, bahkan manusia pun
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bisa mati, lalu apalagi masalah yang tidak bisa

dilalui?

Bibit sebab yang ditanam sendiri, buah
karmanya  akan  diterima  sendiri.  Sekian

pembahasan kita hari ini.
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ZERTNLEHEERTRN B &5, X
qi lia rén chao jia de shi hou na zhong gan jué shi zhén de
EMA W R, BB M BREE E
qi yin wei ta sh| ni zui ai de rén shi zui rang ni

ya
SF. BRAMBEREEN A, B & ik R
shéng gi de ta ma ni de shi hou ni shi zhén de shou bu I|ao

£ S S FRNEIERERE B Y X

woO zhé yang dui ni hao ni hai zhe yang dui wo ér
"BX BF NIRRT, MEX BF TR, M
gié zhe ge qi shi zui nan rén nai de rd guo neng ba fa qi

BEXMTSEE2EHZBZWHN. R 8 BXE

zhi jian de qi rén nai zhu  na shi zhén de bu rong yi  you shi

ZEBHNSR2MWE BREHNAET Z. 80

nan rén ma ldo po de shi hou zhé ge nii rén yi wéi zi ji shi
BEABEZEZH IR, XTMTZAUIBCERE
dui de ta hen ya jiu bu ting de dui ma ér gié pi qi
XJHY, o IR UB‘ MAEFEBYS, MERS

da de bu dé liao  qi shi zhe shi shi shén shang you ling xing
AEAET HLXWNE S £ 8 R *.

you qgi shi zai shao fan de shi hou  shi huo shang jia huo yin

TEHRE R R IME, XK £ 00X,
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

wei chu fang shi shu huo de ta fa pi gi de shi hou y| Jlng

AEBBERRE X, @EH@"H’JHT@

shi huo le ran hou zai huo shang jia hud  zui hou de hou

ERXT, REB X £ WX, &=k H&E

guo shi wu fa xiang xiang de suo yi fa qgi zhijian de rén nai

RELZER B 8. ﬁﬁL,HE%ZIEﬂ Y 22 i

shi yi zhong nan rén zhi zhdong zui nan rén hai you yi zhong

E— M BERBRZ P EER. £F—

shi dan wei |i de rén nai qi shi zhe zhdng rén nai shi rén hé
TERENERNZMN, HX X M B WZE A
rén zhi jian xiang chu de rén nai zhe zhong rén nai yé shi hén
AZE #H L2, X M ZWHBEE R
nan de zhé shi huan jing de bian hua rang ni de xin li qi

MR, X2 %K B0 % 4 i o0 ER
bian hua suo yi zai jia Ii fa g1 xiang chu nan  zai dan wei
\ [ — —

. MUEREXE #H & ¥, F 8 4L

zai gong gong chang hé yu rén xiang chu jiu geng nan shi ji

T H 5 a5 H &5 E E. LR

shang zhe xié wai huan jing shi ni léi shi nie zhang shéng chéng

F XEHN R TEREREEHE E £ K

de yi ge gud shi fu géi ni men jiang de dou shi rén shéng de

—1T R, IMREMMN] A HWBEA £ B

zhé i rén shéng de fo fa zhi dao le shén me shi zui nan
HE, AN E WHEZ. BT+ 4225 H#
rén nai de sud yi yao ke zhi ke zhi dao zui hou méi you

PZmH, MUERH. Z®# B &F R AE
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

le zui hou lian q| dou bu shéng le jiu shén me shi ging
T REBESR®8LT £ T, E'}EH- £ 1B
dou méi you le  fou zé xin |i jiu hui yi zhi bu an shéng
WKXAET. BULEHR—BEAR, &£
chd xu dud fan nao rd gud méi you le zi wo ni cai néng

HiFZ MM, MR IKBETEEK, RT 88
xid chéng wu shéng fa rén

2 B T &£ EZ.

wu wo de jing jie zheng de wi wo  jiu shi ni yi jmg mei
f

THERHNER E XK. RERE &

you wo zi ji le zhe ge jing jie dao le ni zhén de jiu
E%EE‘.TOL&/P%%Z‘EUT,M\EE’J%
méi you zi ji le méi you zi ji le jiu bu shéng qi le

X EBCTY, RBBEHCEST, A £ 57T,
jiu xiang tong le  yin wei wo mei you shén me liao bu qi

M &8 T BEARIKREB 47 FAE,
xiang kai le ni men jiang wo jiu jiang wo hao le ni

B AT, "R H K, OBMHBETT, R

men bud rang wo zuo0  woO jiu bu zuo le ni men yao hai wo

1 & ik & %5}571'13&7 Rl & F &,

wo zhi dao le wo wu suo wei le rd guo dui rén you yu

KMET HEMAMBT . IRXRIABXK
wang you yao qiu jie xia lai gei ni dai lai de jiu shi shang

2. 88X, ETREFRHERNARE B
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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gan jiu hui shang hai dao zi ji ni bu yao kao rén jia
R, ies h EFBEE. BFAE & AXK,

dui bié rén bu yao j| yu tai gao de x1 wang  ni jiu bd hui dé

NHAFTEFSFFAENE B, 1/J\5'}E7T'z:”5'

dao tai dué de shi wang  bi ru dui lao gong ji yu xi wang
BAXZHEXE, LW E 2 FFH 2,

woO de lao gong  ta ying gai zen me yang zen me yang

"BEHNE A, N xEBEAHF EAF

ni yi ding hui shi wang shén me jiao ying gai de wo de
M—EESsXE. 2 NMzZB? "“"FKAHY
hai zi shi wo shi yue huai tai shéng cha lai de ta bi xd dui
ZFeHT A Wi £ HEWN, |
wO zén me yang ta jiu shi bu xiao shun ni you néng
XEAE", BHEAZF T, R X 8
zen me yang ne ni dao zui hou hai shi bu zén me yang  ni
E4AHR? REEEREEREAE A F. R
shéng bing le zen me yang ni si diao le you zen me yang
QE f_ T O 132 ? 1’]‘ §E j:é T 2 O 132 ?
méi you zén me yang you ni bu dud méi ni bu
iX E A ® . BRAZEZ, ®BAF
shao bén shén dui ta bd bao ren hé de yao qiu jiu hui

wo d
. EAR M ABEAMNERXR, e

b

hué de hén kai xin bd yao dui rén jia ji yu tai gao de xi
= = —

mBRAL. FEVARFFAS D

wang

8

o
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yong xin ling qu gén rén jia gou tong cai shi zhén zheng de

AUORERARIEI BIZEE E B

gou tong yong yu yan gén rén jia gou tong na Shl yu yan

W B, AIEBEERAxXRDE B BREES

shang de gbu tong zht dao wei shén me hén duo rén yao zi

F®WE &E. WEAAMHFTLARZSAEE

sha wei shén me bei bié rén ma jiu qi de bu dé liao yin
R? A AEKNAER[EBAET?
wei ta you woO you zi zdn Xin zai shi fu gao su ni

AftE "&, BEEELE. TR SFIFIR

men  fan shi you zi zin xin de rén yi ding you zi béi
M, LEBEEELWNA—ZE &8 HER

gan zi de ne yin wei ta zi ji jué

zun shi zén lai
B, %B%’E EEH’JU)E HAfttEE®

de hén zi béi wo bu ru rén jia suo i yu? you zi zdn Xin
B 1R , BWAMAR, Ll 888 O
de rén ta de zi béi gan u\‘ giang ér zi béi gan yu\é
A, fBRIB 8B B & 8, m 2-.1’33&_
giang de rén yé yue you zi zin Xin rd guo zheng wu dao
B HA BB BBEEL. WWR IE EE

wl wo  jiu shi zheng que de wu dao méi you wo zhe ge shi

TH, R IE MiBER XBEK, X4AH

jie shang méi you wo hai you shén me bu néng rén de ne

R EREHR EEBH 245 88 BZHE?

lian wo zi ji dou me| you le na hai you shén me rén ne

EXBCH RBT BEE + 242Kk
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lian rén dou bu yao rén le sud yi jiu wu suo wei le yi
ERBBAERT, MUMEHRIEBET. —
ju hua jiao wu sud zhu wu sud zhu xin jiu shi wo de xin
DR MELTRE ZTHREL MERHL
méi you fang zai shén me di fang wO méi you hen rén jia de
N \ S S [ —]

KB BREMT2AE, BRERARD

Xin le wO méi you yu chi de xin le wO méi you yu wang
LY, HRBIBEHNLY, HXABEXRE
zhi xin le wO shén me xin dou méi you le  rén de mao bing
207, B av#REBET. AN E &
jiu shi ba zi ji kan de tai gao le wu suo zhu jiu shi wu sud
MELEBCEESASST. THERE LR
dé méi you shén me dé dao bu dé dao de wu suo de jiu
B, REHA2BABEN. THEM
shi wu ku ji mie dao wu zhi yi wu dé wu suo de
= "KE&EXE, TENTLEE". THE
xin shi yi zhdng géng gao de jing jie wu sud dé xin jiu shi
LE— M BE SNERER. TABLME
shudo wo de xin bu bei sud0 you de wai huan jing sud ying
= A I S - = I = VR N7 N A 3 7
xiang woO de Xin jiu xiang méi you yi yang  wo shén me dou
W, HEHOHM K KE8— &, 1t 4 &

wu suo wei le WO méi you yu wang de xin méi you tan
A > 9 N \ N A

95 ﬁﬁ 1% T ° ﬁ Iﬁ ﬁ ﬁA tEg H/\J ILJ\ 1 1X E J'=|\

XIn méi you yu chi de xin méi you xin le hai hui yu

\ J N \ N \ A

L, xR BREMNOL. ALY ®&&
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

chi hui tan nian méi you xin le hai hui hen rén jia

WM. 28 & %7 XBLTY ®&2R AR

ma hen rén jia de xin dou méi you le ni jiu zi zai le
B? RAKXKBHNLOEB RET, BHEBEBET.
rd guo zhe zhong xin méi you bd jiu shi liang xin méi you
MEX M 0RF, A2 R LKA
le ming bai le ma

T, BHBETB?

xiang yi xiang i ge rén yi shéng ban guo dud shao
B, BAAL A mE B b
ci jia zai zhong gud ban guo dud shao ci jia pao dao
N — \ N —
XKR? &£ F BRI Z D>RR? B F
ao zhou lai you ban guo dud shao ci jia rén shéng jiu xiang
> \ =] s
kX I 2 D>RKR? A E @K

ban jia yi yang na li shi ni men zhu de di fang ne ni

RE— &, BWEZRIR EEI’Jiﬂ_’,TiU)% IR

men jin tian zhu zai zhe i shud bu ding guo ji tian you ban
MEXRFETEXE, WAE Ji)'L?ERI“
zou le dui bu dui ni men jin tian zhu zai zhé ge rén
T, AW MMNSXKEEXDTA
jian hén kuai de si diao le bad jiu ban dao ling wai vyi
8], R RHO®EET, AHK I B 5N —

ge xin de di fang qu le ma jiu xiang yi ge dian shi de ying

TEHRM ST XTB? HE& —10 B %W X
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guang plng y| yang xian zai zhu de shi pin dao  wo
piv ., WEETHNE 7 M E, &
men si diao zhi hou jiu jin ru pin dao huo bié de pin
MNMEEZEMIFANTO I E 5 5 89 0
dao rd guo bu hao de hua jiu jin ru le pin dao  hai shi
B, MRRATFHNEREATZ ME, &L
zai zhe ge ying guang ping i mian ya jiu shi shué wo men
EXNTXR X BEE @Y. 2 in & 1]
tao bu chd liu dao lun hui ming bai le ma yao tiao cha
AHNERE, BBEHTE? =E B N
zhe xié dian shi de pin dao tan hé rong yi ya xiang i
XL B HMNmE, KBS Z3H0H? B —
xiang yi geé rén ban guo dud shao ci jia hén dud reén jié
B, —TMTARE & DRR? RS AE
guo dud shao ci han hén dud rén shéng guo dud shao ci
gz bRE? R A E 8% DR
hai zi guo le jiu méi le j. na me dud gan ma

7z F? 8 THmRT, B4 FHE

ne ban guo jiu ban guo le wu suo zhu xin wu suo
T? R IMM®KIE T, TAEL, LA
wei le guo le jiu suan le hao hao xil xin ba zhén xi
BY O T7TMEBE T, FHELE BIE
zhe ge shi dai zhén x1 zhe ge nian dai hao hao duod jiu

XM, Z2EXTEN, TFHF ZH

tian néng guo jiu hao hao de guo shi ji shang zhe

ren jin én iu
Ao X BB EIHTF HFET., L £ X

BHFF 4-32 P. 26 - 32



BiRfHE -4

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
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ge guo zi shi gian yi shi de yong rén jian de hua
™' e FREEBRRN, A ABEBBNIE
lai jiang jiu shi sui bian f6 fa shang jiang jiu
k H BME "B E ", BiE L O H OB
shi sui yuan jiu shi sui zhe ge yuan liao ni hai
= "B ", EREEXTNTS% T, R
néng zén me yang ne géi ni men jiang yi ge gu shi yi
BE BA®FREB? SN F—TRE: —
ge xiang xia lao rén dao chéng Ii lai cong lai méi you kan

z TEAR w Bk, Mk EE
jian guo dian ti kan jian yi geé xiao fang jian de mén Kkai
N BE®HB. EU—1T/NFBEBBOI]FF
le yi ge lao tai tai zou jin qu le guo le yi hui er zhe
T, "M EBEXRKEHEXTY, T 7T—%/IKX
ge xiao fang jian de mén you kai le zou cha lai yi ge nian
TNE ERND XAFTY, £ HEKXK—DF

g de gl niang ta jiu hén hou hui zao zhi dao wo jiu

E"E’J!ZE IR ﬂﬂﬁ'}uEJ:fi B E &
ba wo nong clin de lao ban dai lai dao zhe ge xiao fang jian Ii

B K S WEHFFREXANHSNF HE

zOou yi hui cha lai hou wo lao ban jiu bian nian ging le
£—@H, HEXREEEHEAZT FRET
y|n wei ta cong lai méi you kan jian guo dian ti zhe jiu shi
At NRixBEIWILY BH. XHE
rén de wu zhi zao chéng zhe ge tong ku rén shén me dong xi

ARNLEHE B T ®BSE. A4 R A
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dou wu zhi shén me dou bu dong sud yi ta cai hui tong
LM Mt a#EAE, P’ELJ\ﬁLJZFAF
ku dong le jiu bu hui tong ku le you rd guo qu bu zhi
=, ETHASEBEBETS. MUY XFA
kong qi zhong you xi jan jié guo shéeng bing le dong
2R P BEHE, R £ &% 7. E
de xi jan hui chuan ran cai fang fan ta jiu bu hui shéng
BHE= & R, 7HEBE, A &
bing wei shén me xian zai na me duo rén gén shi fu xué le
m. R 2R EBAZARMDBRET
f6 fa zhi hou xiang kai le xian zai bu tong ku le ne yin
HEzcRlE BAT, BEABEIITR?
wei men ming bai dao i e yin wei guo qu bu
73111310 BB B E B7T. B A & XA
dong suo yi cai tong ku wei shén me ta qi fu wo

E, T A B &F. /A 1+ 4 fBEHR K
wei shén me woO dui ta na me hao ta hai dui wo bu hao

T2 A 2T IEHA T AT AT

ta mei you xiang dao ta de gian shi hai rén jia hai

ya
F? g B B BN EEAR, F

de bié rén hén can de ni men zai guang bo Ii ting dao guo

B AREHN. ®RMOET T BE R 2

yi ge ling xing fu zai yi ge rén shén shang jiu shi bu zdu

— " RERWE—"TAE £, BMRFE

ya jing chang géi ta jiang hua shudé ni gian shi hai wo ya

o, & B @B/ 1E, W IR BN HEFE R,

I
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

wo jiu bu i kai woO jiu yao ba ni nong si wO yao zén
¥ WA B T ?JZE)E%TEM\#%, * &2 E
me yang zén me yang hén tong ku de jiu shi yin wei guo

AR AR, ?Eﬁﬁ?aﬁ’ﬂ,ﬁ')uxeljar_
qu bu dong y|n guo ya ming bai le ma

EAEBERRY., BHEHTH?

zui hou géi da jia jiang xid xing zhe ge réen xia de dé

& ja B KK H B 17, AR E
yue da ta de mo jiu yue gao yi ding yao shen fang
mX, fNERES, —TC E B B!
wei shén me dé yue da mo yueé gao ne yin wei dé xing

A s X, B#sE? ljjuféE
d

yue da de rén mo zhang jiu yue dud suod yi xid de yue
tchl’J/\ B E #M& . ﬁEL,HIR
hao de rén ta de mo kao jiu yue dud bi rd ni shi yi ge

A 1’@5’]7%5‘)5#_‘70 tbal iR @ — 4

pl tong de fang zhi ni gong  méi you rén lai ji du ni

B BN AL T, 8 AREKIPIR,;

déng dao ni shi yi ge lao dong mo fan le suo you de rén
£ -~ - -

F BMRE—1"TFT & BT, AMEBEBNA
dou ji du ni le dui bu dui dé yue gao mo yue gao

HEPIRT ., WAXW? EE s, BEES.

shi fu guo qu me| you rén hui dui wo zén me yang yé bu hui

MRXEERBASIREAL2H , BFA S
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jiang wo shén me ér xian zai ming qi xiang le jiu zhao
R T4 MAERS[ W T, # A

en  dud ji du sh| ji._shang zhe jiu sh| mo

h rén de
%?E%Aﬁ\tﬁﬂ BTJ:J‘ZE')E 3

kao hén dud rén hui ma ni hui jiang ni rd guo lian
%, RZ A8, & # R. WR &
zhe ge si xiang zhun bei dou me| yéu zen me xiU de hao xin
XN B 8 OE & , BEABETLO

ne zén me néng dai ling f6 xih xin ne

da jia xué
B? B A BE w M jc%‘?‘—ﬁﬂ%luﬂ)ﬁ.

xue f6 yao hao hao de yong zhi hui Xin yao jian ding bu

FHEFHFWWHEEIZ LEEE

bian jiu hui xian cha f6 guang dang ni de moé yue gao de

T, M= 2 HHE K. i—L'|1/J\EI’JF*i“F_*='_EI

shi hou yue yao jian ding xin xin jiu gén zhe shi fu hao hao

Ifix, BEREGLD MEREBFNRXTF HF

0

Xueé zhe ge fa mén ni jiu bd hui bei mé sud gin fan er
= NIiE 17T, 1/J\EjEZ_2:%&F§ﬁE1%, [z
hui chéng xian chia fé6 guang zU dang mo de qgin xi dao dé
= B W EBHF X BEHAE ENRE., B
yue gao mo yue da yao jin shen de di fang jian ding
wm e, BEX, BEEMBREH. B F
xin nian  dao xin bu gai bian jiu hui xian chd ni de fé

E& BELOAHXE, S B & RAG
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guang sud yi bu guan yu dao zai da de kun nan wO men
X . FFUUA E BEBXRNE ¥, F )
bu néng tui yao jian rén  yao jian ding zi ji de xin xin

Z:‘E-\E\@I g”x?g\’ ggEEEEI\J{%IB\I

yao rén ru rén  you shi hou jiang jiao jian ren jiu shi jian
Z2RE. X, BHME FHER, HMEE
ding zi ji de yi zhi rén nai woO yi ding yao da dao mu di

QEE’JE:@:U\@T ?‘Z_fﬁg\ljj%uaﬁ"]o

zhe jiu shi wei shén me hén dud zuo shéng yi de rén jiu hui

XMEN T 2R Z M £ EHNAHMS

yong zhe zhong fang fa si pi lai lian  ni ma wo wo yeé
A X M 75k EREK, RS &, ?kﬂ_?,
bu zou  wei le zuo chéng shéng vyi dao i shi yi yang de

~E, ATH K £ B. BEE— & 0.
dan wo men xué fo you shi ling vyi gé gai nian  shi gong

BEx ] ZHEXNES —TH . B2 I

deé shi xiG xin jian rén jiu neng chéng gong

/ = \

w, 2el, BARME Kk I.
rén ru ér guo rén ru hén jian dan rén rén jiu guo
z = 3 7 = / St 5 > S TS
PEMOT., ZERE R, BEBHMI

qu jiu méi le bi rd lao gong zai jia i ma ni ni fei

E BMRT. kT X AExRESZMR, RIE

chang xiang gén ta chao dan sh| ni y yao ya jiu bu chao

F B R, BEEREERREBRIHAS W,
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guo yi hui ta ma wan le zhe ge shi ging jiu guo qu le
—S2fEE XTT, XA FEBHMI EXT.

zhé ge jiu jiao rén ru ér guo shi jie shang de shi ging dou
THHRBREME. HE £ BNE B B

hui guo qu de ren dou hui si hai you s

hén
S8 EHN, ABEE KEFE

de shi ging ne

E B RE?
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ge rén zhong yin ge rén shc [
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da jia jiang dao zhe [i
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